DECLARATION DE CONFORMITE « UE » - « EU » DECLARATION OF CONFORMITY
«EU»KONFORMITATSERKLARUNG - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA «UE»
< ( A l> DECLARACION DE CONFORMIDAD «UE»- EC iekiapaiiusi 3a CbOTBETCTBUE
EU PROHLASENI O SHODE - EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - EU-CONFORMITEITSVERKLARING
EU-SAMSVARSERKLZAERING
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant - This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer - Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitéatserklarung tragt der Hersteller - La presente dichiarazione di conformita é rilasciata sotto
I'esclusiva responsabilita del fabbricante - La presente declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante - Hacrosara aexnapauus 3a
CBOTBETCTBHE € M3/1a/ICHa HA OTTOBOPHOCTTA Ha mpom3soautens - Toto prohlaseni o shodé je zalozena na vyhradni odpovédnost vyrobce - Denne
overensstemmelseserklzring er etableret under eneansvar af fabrikanten - Téma vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla- Denne

overensstemmelseserklaring er etableret under eneansvar af fabrikanten - E megfeleldségi nyilatkozat a gyarto kizarolagos feleldsségére székhelye - Deze
conformiteitsverklaring wordt vastgesteld onder de verantwoordelijkheid van de fabrikant - Denne samsvarserklering opprettes under ansvar av produsenten

Le fabricant - The manufacturer B EAL Certifié 1SO 9001:2015 déclare que I’EPI neuf décrit ci-apres : - Certified 1SO 9001
Der Hersteller - 11 fabbricante L model described hereafter - Beglaubigt ISO 9001:2015 erklart dass die nachstehend
o ommomererarZ| montplaisir Ausriistung - Certificato 1SO 9001:2015 dichiara che il nuovo DPI di seguito descri
Valmistaja- Fabrikanten 36 /80 Pont Eveque declara que el nuevo EPI descrito a continuacion - Cepruduumpan o ISO 9001 :20
£ gyartd - De fabrikant france nomy HoBo JITIC:- Certifikaci ISO 9001: 2015 prohlasuje, Ze niZe popsany novy OO

9001:2015, at den nye PPE beskrevet nedenfor - Sertifioitu 1SO 9011:2015 toteaa et
Nom commercial - Commercial name — Handelsname -Nome

depositato -Nombre comercial - Tsproecko HauMeHOBaHHE - H O L D U P

Obchodni nazev - Kommercielle navn - Kaupallinen nimi -
Kommercielle navn - Kereskedelmi név - Commerciéle naam -
Produktnavn

e Tl T T EN 12841:2006/ EN567:2013 type B

est identique a I’EPI ayant fait I’objet de ’attestation d’examen “UE” de typ
est conforme aux dispositions du Reglement (UE) 2016/425 - conforms to the model SUbJeCt of the EU type examination certificate (mOdUIe B) - identisch

requirements of the Regulation (EU) 2016/425 - mit den Bestimmungen der EU-Baumusterprifbescheinigung (modul B) - ¢ identico al DPI oggetto dell
Verodnung (EU) 2016/425 - e conforme alle disposizioni della Regolamento (UE) dulo B id . | EPI ha sid bi del UE de ti
2016/425 - es conforme a las disposiciones del Reglamento (UE) 2016/425 - otrosaps (mo uio ) - es identico a que nasiao o JEtO €l examen € tlpO (n

Ha NpUIOKMMHTE H3nckBanus Ha Permament (EC) 2016/425- v souladu s ustanovenimi peaMeT Ha EC H3CJIeBaHE HA THUIIA (MOI[yJ'I B) - je tOtOil’l}’/ s EPI ohlasil os
nafizeni (EU) 2016/425 - i overensstemmelse med bestemmelserne i forordning (EU) . . . .
2016/425 - noudattaa Asetuksen (EU) 2016/425 vaatimuksia- i overensstemmelse med identisk med EPI rapporteret atteStermg type EU (mOdUI B) - on samanlaine

bestemmelserne i forordning (EU) 2016/425 - 2016/425 EK rendelet eldirasainak tyyppitarkastussertifioitu (moduuli B)- er identisk med EPI rapporteret attest
megfeleld - voldoet aan de bepalingen van de verordening (EU) 2016/425 - i samsvar az EPI ) Itb tandsitva ti EU (B dul is identiek de EP
med bestemmelsene i forordning (EU) 2016/425 z ; sz_amo € a tanusitvany |p_usa ( moau ) - IS 1dentiek aan de

Attestation UE de type N° / EU type certificate N° /

Zertificate UE Typ N°/Attestato UE del tipo N° / Certificado UE de

tipo N° / Ceprudukar 3a EC uscnensane na tuna N°/ Osvédceni

typu EU/ Attestering type EU/ Todistuksen tyyppi EU / Attestering 0082/20 1/160/03/23/026 1
type EU / lgazolés tipusa EU / Attest type EU / Attestering type EU

Délivrée par /Granted by /Ausgestellt von / Rilasciato APAVE EXp I O itatl O n F ran Ce S

da /Expedido por / Usnanen ot / vydané / udstedt af /

myéntama/ udstedt af / altal kibocsatott / uitgegeven 6 Rue du Général Audran

door / utstedt av

92412 COURBEVOIE cedex
France

est soumis a la procédure d’évaluation de la conformité sur la base de ’assurance qualité du mode de production (module D), sous la surveillance de I’organisme notifié n° 0598 / is submitted to the
type conformity assessment procedure on the basis of the quality assurance of the production process (module D) under the supervision of the notified body n° 0598 / wird dem Bewertungsverfahren
hinsichtlich der Konformitéat mit dem Baumuster auf der Grundlage einer Qualitéatssicherung bezogen auf den Produktionprozess (Modul D), , unter Aufsicht der gemeldeten Stelle n°0598 / &
sottoposto alla procedura di valutazione della confomita al tipo basata sulla garanzia di qualitat del processo di produzione (modulo D), sotto la sorveglianza dell’organismo notificato n°0598 / esta
sometido al procedimiento de evaluacion de la conformidad con el tipo basada en el aseguramiento de la calidad del processo de produccion (modulo D) , bajo la supervision del organismo notificado
n°0598 / e mpeMuUHAIIO MPOLEAypa 32 OLCHABAHE HAa ChOTBETCTBUETO Bb3 OCHOBA HA OCHIYPSIBaHE KQ4eCT BOTO Ha POM3BOACTBOTO (Moyi D) mox konTpona Ha HoTrduimpan oprad n° 0598 / je
piedlozen k posouzeni o shodé zaloZené na zabezpe€ovani jakosti zptiso b vyroby (modul D), pod dohledem oznameného subjektu &. 0598 / foreleegges evalueringsprocedure
overensstemmelseserklaring baseret pé kvalitetssikring af tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndige de organ no. 0598 / toimitetaan tyyppihyvéksyntamenettelyyn
tuotantoprosessin laadunvarmistuksen perusteella (moduuli D) ilmoitetun laitoksen valvonnassa no 0598 / forelaegges evalueringsprocedure overensstemmelseserklering baseret pa kvalitetssikring af
tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndigede organ no. 0598 / az értékelési eljaras alapulé mindségbiztositas (D modul), no. 0598 -a bejelentett szervezet feligyelete alatt a
termelési mod a megfeleldségi / wordt voorgelegd aan de procedure voor de beoordeling van conformiteit op kwaliteitsborging voor de mode van de productie (module D), onder toezicht van de
aangemelde instantie no. 0598 gebaseerde / sendes til evaluering prosedyren konformitet basert pa kvalitetssikring av produksjonen (modul D), under oppsyn av varslet kr oppen nr 0598

Fait a/Done at/Geschehen zu/Fatto a/Hecho a SGS Flka Oy F| n Iand

/Cwcrasero B /V Bruselu / Gjort p /Paikka /Gjort pé
/Kelt / Gedaan te / Gjort pa : VIENNE (38)

Date/ Date/Datum/ Data/ Fecha /ata /datum / dato Michel BEAL - PDG ,,——&

/péivays / datum / datum / datum / dato: 18/04/2023




DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA « UE » - « EU »-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

- DECLARATIA DE CONFORMITATE A « UE » - 1IZJAVA « EU » O SKLADNOSTI.\ T- « EU »
< (Al> VYHLASENIE O ZHODE m&&’l &Fﬂﬂ
AB UYGUNLUK BEYANI — Fickf ¥ i

U3JABA O YCKJIABEHOCTHU EY - Z[EKJIAPAI_II/ISI COOTBETCTBUSI EC -
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE - EU HgHd M - EUBAEE

Esta declaragdao de conformidade é estabelecida sob a responsabilidade do fabricante - Denna forsakran om Overensstammelse uppréattas under
sulaansvaret av tillverkaren - Declaratia de conform itate este stabilit raspundereca exclusiva a producdtorului - Ta izjava o skladnosti je
doloc¢ena v skladu z odgovornostjo proizvajalca - Toto vyhlasenie o zhode je zalozend na vyhradnu zodpovednost vyrobcu

A H e M A B B H E®H B 792 2 H . - Buuygunluk beyani lireticinin tek sorum lulugu altinda kuruldu -

Usz mesnuitnosiadune [simmsu fawou sl sifienvond®- 0 sa nexaapaunja kond opMH3IMa je yCTAHOBH cHA Mpey3eTH TOAHKY OATOBOPHOCT
mpousBohava - Dra Jlexknmapanuns COOTBETCTBHSA yCTaHAaBIMBAETCS MOJX OTBETCTBEeHHOCTh mpousBoautens - Niniejsza deklaracja zgodnos$ci jest
ustalone na wylaczng odpowiedzialno$é¢ producenta -8 & 4 2 of o o H = x o ¢ o 2§ 43 & 4 ct

A —h -0 FEEOHKTFTTHERAEAENDODEEF Z2HILET .

O fabricante - Tillverkaren Certificada 1ISO 9001:2015 declara que 0 novo EPI descritos abaixo: - Certifierat 1SO forklarar 9001: 2015 att den nya PPE
Producitor - Proizvajalec B EA L beskrivs nedan - Certificat ISO 9001:2015 declard ca EIP nou descrise mai jos - Certificiran 1SO 9001:2015 izjavlja, da je
Vyrobca il & opisana nova spodaj - Certifikované ISO 9001:2015 vyhlasuje, Ze novy OOP opisany nizsie - #id iso 9001: 2015 A IEMIH7
Uretici — ¢ ZI Montplaisir pe BBA: 1SO sertifikali 9001:2015 yeni KKE asagida agiklanan bildirir BRLFTELBRNISO 9001:2015 UEFFNPPE
E%ZZ;Z‘;?{;{;E?FMHW% 38780 Pont Eveque %’lﬁlﬁm BhEw- Ceprudukar ICO 9001:2015 usjasmyje aa je Hou Mudopmummmte omucana ncnox - Cepruduuuposan
P France 1SO 9001:2015 3asBisiet, 4TO HOBBIE CI/I3 omcano Hike - Certyfikat ISO 9001: 2015 oswiadcza, ze nowy $rodek ochrony

indywidualnej opisane ponizej - 1ISO ©1& 9001:2015 1 ¢ A 22 PPE Of2{{Of| Af A Y BFLICE - 1SO MEBFE 9001:2015 &
#FLWPPEANTERZEZESLET,

Nome comercial - Kommersiellt namn - Denumirea

comerciald - Trgoysko ime - Obchodny nézov - k4 H O L D U P

i -Ticari ad — WYRFTEN- Komepuujannu nme -
Kommepueckoe Hanmenosanue - Nazwa handlowa -

HYOIE-ERA

T T To e RS EN 12841:2006/ EN567:2013 type B

a4 7
em conformidade com as disposicdes do Regulamento (UE) 2016/425 - é idéntico do EPI relatou o tipo de atestado EU (médulo B) - &r identisk med EPI
Gverensstammer med bestdmmelserna i férordning (EU) 2016/425 - in conformitate cu rapporterade intyg typ EU (modul B) - este identic cu EPI raportat tip atestare EU
dispozidile din Regulamentul (UE) 2016/425 - v sk’ladu z dolo¢bami Uredbe (EU) (modulul B) - je enaka v EPI poroéali potrdilo vrste EU (modul B) - je totozny s EPI
2016/425 - v sdlade s ustanoveniami nariadenia (EU) 2016/425 -#&5F 5451 (Ex5) hlasené potvrdenie typu EU (modul B) - 5 epi 1% H K B E 2B FAR (Rbh b) -
2016L42§ —ygngtmelik QAB) 20164425 hikumler ile uyumludur - inefrini dik tiiril EU diil B) bildirdi - ﬂrf‘uﬁJEPl

05 2016/425 - y cknazy ca oxpentama ox aynidir epinefrini yayas yavas tasdik tiirli (njno i : ) bildirdi
perynanuje (EY) 2016/425 - cOOTBETCTBYET MIOJIOKEHUAM TOCTAHOBICHHE (EC) I ENGERIEY (69B) - unenrnuna EITH je npujasuia tun arect EY (Moxya B) -
2016/425 - zgodnie z przepisami rozporzadzenia (UE) 2016/425 -& #7382 78 nnenrndeH EPI cooOuypnu atrecranust Tuna EC (610 B) — jest taka sama, jak EPI
(R g 2016/425 4R8I (EU) 2016/425 3RFE (T HEHLL T L\i'q" zglaszane atestacji typu EU (modut B) -8 20| M Il 21 5H ZEFR EU (ZEB) -

ERLTY. TERERIE2 A TEU(EP21—ILB)

Tipo de atestado EU - Intyg typ EU - Atestat de tip

EU - Vrsta potrjevanja EU - Potvrdeni EU -

R, L Tesik o EU - BAAE - 0082/201/160/03/23/0261
Arecr Tuna EY - Arrecrarmst tuna EC - Atestacji

typuEU-3Y BREU- #5214 FEU

emitidos por - utfardat av - emise dwl APAVE EXp I O|tat| on France S

— vydané -H - tarafindan verilen —

M3/1aT O] CTpaHe - BblAaHHbIe - Wydane 6 Rue du Général Audran

przez-E & -F1T

92412 COURBEVOIE cedex
France

é submetido ao procedimento de avaliagdo de conformidade baseada na garantia da qualidade do modo de produgdo (médulo D), sob a supervisdo do
organismo notificado n © 0598 - lamnas till utvarderingsférfarandet for av 6verensstimmelse som grundar sig pad kvalitetssakring av funktionslaget av
produktionen (modul D), under 6verinseende av det anmélda organet nr 0598 - este supus la procedura de evaluare de conformitate pe baza asigurarii
calitda?i de modul de productie (modulul D), sub supravegherea organismului notificat 0598 nr. - vlozi v postopek ocenjevanja skladnosti, ki temelji na
kakovosti nac¢ina proizvodnje (modul D), pod nadzorom priglaSeni organ 0598 §t. - je predlozeny hodnotiaci postup o zhode na zaklade zabezpecenia
kvality spésobu vyroby (modul D), pod dohladom notifikovaného orgdnu ¢.0598 -ZE B & H ? FE 059885 W BT , RIE\E? AW 2/ (B
AR XE®K? ELFE - kalite givence tretim (modiil D), bildirilen yiicut No 0598 gozetimi altinda modu_temel alan uygunluk degerlendirme prosediiri
icin génderilmis - mmmmmmmmnmwmﬂﬁm D), MuSFrReMADIS WMELRIE0598 IMPFTRAY - npocaenn esanyaumnja npoueaypa
KOH(GpOpPMHU3Ma 3aCHOBAH Ha OCUTYpam e KBAaJIUTETa IPOU3BO I € (Mouyn ), noxg Hagzopom Ceprudukanuono teno 6p.0598 pexuma - npeacraBiaeHa
npoumeaypa OMEHKH COOTBETCTBUS HAa OCHOBE KA4ECTBA PEXKUMA NPOU3BOACTBA (MOoAynb D), O Hafg30pOM ynolHOMo4YeHHOTO oprana Ne 0598 - jest
przekazywane do procedury oceny zgodno$ci w oparciu o zapewnienie jako$ci w trybie produkcji (modul D), pod nadzorem jednostki notyfikowanej nr
0598 -8 &2 M N o HMmo598d 5 (RE D) Yt BES EF EZO et A d o BAO HE -

S =T4 774 Frﬁ?«%osgsm?’é@Tr (E2a—)LD) SEN0OE—FORER! CESKHEAMTFBFEICLERFEIAET

SGS Fimko Oy Finland

Feito em - Gjort pa - Face la - Sestavljeno v - Urobit na -
SERRI ] - Bitmis - AN - Bpum ce Ha - CenaHo B -
Sporzadzono - O Ct - 247U &E 3, : VIENNE (38)
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Nomenclature (Fig 6):
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de cada intervencion, para evitar el riesgo de colision
contra el suelo o un obstéculo en caso de caida.

Un arnés anticaidas es el unico dispositivo de sujeciéon
del cuerpo que estd permitido utilizar en un sistema de
detencion de caidas.

Cuidar de que ningun elemento del equipo frote sobre
materiales abrasivos o elementos cortantes.

Deben respetarse las instrucciones de uso que se especi-
fican en las fichas técnicas de cada equipo.

El clima (lluvia, hielo, barro) puede alterar el funciona-
miento del material.

Este aparato no es adecuado para formar parte de un
sistema de detencion de caidas a menos que tampoco
sea conforme a las demds normas aplicables.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Para mantener el EPI en un estado de funcionamien-
to éptimo, aplique las medidas preventivas adecuadas,
como una buena limpieza y un almacenamiento seguro.
Si el producto estd sucio, limpielo con agua dulce y séq-
uelo con un pafio no abrasivo, engrasar los ejes con un
aceite a base de silicona.

No sumergir el producto completamente en agua.
Condiciones de almacenamiento y transporte: conser-
var el producto en seco y protegido de los rayos UV y
los productos quimicos.

Transportar el producto en un saco protegido contra
golpes y en condiciones similares a las de almacena-
miento.

MATERIALES Y TEMPERATURA DE UTILIZACION
Aleacion de aluminio, acero inoxidable, pldstico.

Este producto puede utilizarse a temperaturas compren-
didas entre -40°C a +60°C

SIGNIFICADO DE LOS MARCADOS (Fig. 7)
Nombre del fabricante

Numero de las Normas EN de referencia

N° de lote (IdN: NNNN MM YY)

NNNN = numero consecutivo 0001, 0002, 0003...

MM = mes de fabricacion

YY = afo de fabricacion

Pictograma animando al usuario a leer y asimilar las
instrucciones antes de usar este producto

CE: Conformidad a la Directiva Europea

0120: Ntmero del organismo que interviene en el
control de la fabricacion, SGS 217-221 London Road
- Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
Sentido correcto de utilizacion del producto

Nombre del producto

Organismo notificado que interviene en el examen CE
de tipo: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322
MARSEILLE Cedex 12 - France, no 0082.

VIDA UTIL

La vida ttil de un producto metlico es ilimitada.

Un producto se puede destruir durante el primer uso. Es
la inspeccion la que determina si el producto debe ser
desechado inmediatamente.

Los siguientes factores pueden reducir la vida del pro-
ducto: uso intensivo, dafio a los componentes del pro-
ducto, contacto con substancias quimicas, temperatura
elevada, abrasiones, choques violentos.

Un producto debe considerarse inutilizable:

- cuando no supera la inspeccion

- cuando se ha sometido a esfuerzos muy importantes
(caida violenta con un peso importante)

- si hay la mds minima duda sobre su seguridad

- cuando no se conoce el historial de utilizacion del
producto

GARANTIA BEAL

Este producto estd garantizado durante 3 anos contra
cualquier defecto en los materiales o de fabricacion. Se
excluye de la garantfa: el desgaste normal, las modifi-
caciones o retoques, el mal almacenamiento, la mala
conservacion, los daios debidos a los accidentes, a las
negligencias y a las utilizaciones para las que este pro-
ducto no estd destinado.

RESPONSABILIDAD

BEAL no es responsable de las consecuencias directas,
indirectas, accidentales o de cualquier otro tipo de
perjuicio resultante del uso de sus productos.

Slovenski

PODROCJE UPORABE

Oprema za osebno varnost (PPE)

EN 567:2013 - Naprava za vzpon pri gornistvu

in plezanju. Uporabljajte skupaj v vrvjo: 8 < @
<13 mm

EN 12841:2006-B - Naprava za vzpon za delovno
vrv. Uporabljajte skupaj z vrvjo: EN 1891 tip A 10
<@<13mm

OPOZORILO

Ta navodila je treba prebrati in shraniti za
nadaljnjo uporabo lastnika in uporabnikov. Ce
navodila izgubite, jih lahko dobite na spletni strani
beal-planet.com.

Seznam mozne nepravilne rabe izdelka ni popoln.
Obstaja ve¢ moznosti nepravilne rabe, kot jih je
mogoce nasteti.

Za uporabo tega izdelka je treba poznati posebne
tehnike in ves¢ine.

To opremo lahko uporablja samo oseba, ki ima
znanje in vei¢ine. Le tako je uporaba opreme
popolnoma varna.

Uporabnik mora biti prepri¢an, da njegovo zdra-
vstveno stanje ne bo vplivalo na njegovo varnost
med uporabo te opreme.

Opozorilo: prosto lebdenje med vpetostjo v plezal-
ni pas lahko povzro¢i poskodbe in smrt.
“Priloznostna” raba te opreme ni priporocljiva.
Opremo naj uporablja le ena oseba.

Kot uporabnik opreme ste sami odgovorni za svoja
dejanja in odlocitve.

Hkratna uporaba ve¢ delov opreme, pri ¢emer
njene varnostne funkcije lahko vplivajo in druga
drugo motijo, lahko pomeni tveganje.

Ce je oprema v prodaji v drzavi, ki je zunaj tiste,
kamor je bila namenjena, je za varnost pri uporabi
bistvenega pomena, da preprodajalec opremi

doda navodila za uporabo, vzdrzevanje, redno
pregledovanje in popravila opreme v jeziku drzave,
v kateri se oprema uporablja.

PRIPOROCILA:

Visoke ali nizke temperature, vlaga, zmrzal, blato,
dez, olja in prah lahko negativno vplivajo na ob-
nasanje opreme in vrvi, ki je na opremo pritrjena.
Opreme ne smete uporabljati preko njenih meja

in v kakrsnikoli situaciji, za katero ni namenjena.
Ne uporabljajte na kovinskih vrveh ali spletenih
vrveh.

Opreme ni dovoljeno spremeniti ali ji dodajati ele-
mente, Ce se s tem prej ni pisno strinjal izdelovalec.

RESEVANJE:

Pred uporabo in med njo imejte izdelan nacrt za
izredne primere, ki vklju¢uje nadine hitre inter-
vencije, ¢e bi naleteli na tezave. Za to potrebujete
ustrezno izobrazbo v metodah resevanja.

Ce opremo uporabljata dva resevalca hkrati,
morata biti posebej usposobljena za tovrstno
tehniko resevanja.

Kadar opremo uporabljate za reSevanje, se nic ve¢
ne $teje za opremo PPE in je ne krije Direktiva
PPE 89/686/EEC.

PREGLEDOVANJE OPREME

Varnost uporabnika je odvisna od tega, kako
dobro sta vzdrzevani u¢inkovitost in trpeznost
opreme.

Pogostnost pregledovanja je najveckrat odvisna

Italiano

UTILIZZO

Dispositivo di protezione individuale ( DPI). Il prodotto
& concepito per lavori in quota, soccorso, alpinismo e
arrampicata.

EN 567:2013 - Dispositivo per risalita uso sportivo
compatibile con I seguenti diametri di corda: 8 < @ <
13 mm

EN 12841:2006-B - Dispositivo per utilizzo in ambito
professionale da utilizzarsi con corde EN 1891 tipo A
10<@ <13 mm

ATTENZIONE

Queste informazioni devono essere lette e conservate
da parte del proprietario e degli utilizzatori. In caso di
perdita, le informazioni sono disponibili sul sito www.
bealplanet.com

1l lavoro in quota, soccorso e alpinismo sono attivita
potenzialmente pericolose. Per Tutilizzo di questo
prodotto sono richieste la conoscenza delle tecniche e
una competenza specifica.

- Le situazioni d errato utilizzo presentate in questo do-
cumento non possono essere considerate esaustive.Esi-
stono infinita di utilizzi impropri al punto da renderne
impossibile lenumerazione.

- Questo prodotto deve essere utilizzato da persone
comp i e prep que sotto controllo di
persone competenti e preparate. Ogni infrazione a que-
ste regole aumenta il rischio di lesioni o morte.

Solo voi siete responsabili delle vostre proprie azioni e
decisioni.

Gli utilizzatori dovranno accertarsi del loro stato di sa-
lute perché non infici la loro sicurezza durante I'impiego
di questo materiale.

Attenzione: la sospensione inerte con I'imbracatura puo
provocare danni importanti per la salute o la morte.
Questo DPI va utilizzato singolarmente e non in grup-
po.

Esiste un pericolo supplementare se si utilizzano pitt
articoli dove la funzione di sicurezza di un prodotto
& compromessa dalle funzioni di sicurezza di un altro
interferendo tra loro.

E’ fondamentale per la sicurezza degli utilizzatori, che
nel caso un prodotto sia venduto al di fuori del Paese
di destinazione, il rivenditore fornisca le informazioni
sul modo di impiego, le istruzioni di manutenzione, le
revisioni periodiche e le istruzioni relative alle ripara-
zioni, redatte nella lingua del Paese dove il prodotto
verra utilizzato.

Precauzioni:

11 prodotto non deve essere utilizzato al di fuori delle sue
limitazioni o in tutti gli altri casi per cui non sia previsto.
Non usare questo bloccante su cavi metallici o corde a
treccia (canapi).

- Durante l'utilizzo verificate sempre il corretto posizio-
namento del prodotto e del connettore.

- Prima e durante I'uso, verificate sempre le possibilita
di soccorso.

Non lasciare che oggetti, ostacoli, detriti o vegetazione
interferiscano con il movimento della corda o blocchino
l'azione della camma.

Le temperature alte o basse, l'umiditd, il ghiaccio, il
fango, la pioggia, lolio, la polvere possono influenzare
negativamente le prestazioni del dispositivo e della cor-
da collegata.

Assicurarsi che il moschettone di attacco sia compatibile
con il prodotto. Il connettore deve essere in carico sul
suo asse maggiore e perfettamente chiuso.

Qualsiasi modifica al prodotto anche addizionale non &
possibile senza la precedente autorizzazione scritta del
fabbricante.

SALVATAGGIO:

Prima e durante, prevedete un piano di soccorso e defi-
nite le modalita di intervento rapido in caso di difficolta.
E necessaria una formazione adeguata per le procedure
di salvataggio.

Due persone in situazione di salvataggio possono es-
sere recuperate soltanto da soccorritori specificamente
formati per questa tecnica. Eventuali shock non devono
essere trasferiti sul prodotto.

Se usato per il soccorso, questo prodotto non puo essere
classificato come DPI e non rispetta le direttive 89/686/
EEC.

ISPEZIONE

od pogostnosti rabe opreme in mora vitevati
predpise, tip opreme in okoljske pogoje.

Redno pregledovanje opreme se mora opraviti vsaj
enkrat na 12 mesecev.

Pregled mora opraviti za to usposobljena oseba,

ki se mora strogo drzati izdeloval¢evih metod
rednega pregledovanja.

Prepricajte se, da so vse zaznambe za opremi
berljive.

Rezultate svojega pregleda opreme ali pregleda
PPE indpekcije zapisite v formular, ki ga je treba
vedno hraniti skupaj z opremo.

Ce izdelek izkaze kakr$nekoli znake deformaci-
je, rjavenja, razpok ali odrgnin itd., ga je treba
ZAMENJATL

Stik s kemikalijami lahko izdelek resno poskoduje.

Poimenovanje kosov opreme (Slika 6) :
telo

zaviralo

sprozilo

zgornja odprtina

spodnja pritrjevalna odprtina

vodilo za vrv

plasti¢na zad¢ita

plasti¢ni del oprijemala

Pred vsako uporabo se prepricajte:

da na izdelku ni nobenih razpok, obrab, rje ali
deformacij;

da se zaviralo premika brez zatikanja;

da vzmet v zaviralu deluje in pravilno blokira;
da zobje v zaviralu niso poskodovani ali obrabl-
jeni;

da se karabin prosto obra¢a v odprtinah;

da se karabin pravilno zaklopi;

da so vrvi in presitja v dobrem stanju, brez vidnih
znamenj nenormalne izrabe;

da je izdelek cist.

Med vsako uporabo se prepricajte:

da je vrv pravilno vstavljena v napravo,

da vrv ni umazana zaradi blata ali zmrzali,

na noben tujek, ki bi lahko preprecil zaklep, ne
more v napravo,

stanje izdelka redno pregledujte, prav tako njegovo
povezavo z drugo opravo,

prepricajte se, da se karabin pravilno zaklopi.
KOMPATIBILNOST:

kompatibilnost izdelka preverjajte skupaj z drugi-
mi elementi v sistemu,

druga oprema, ki jo uporabljate z izdelkom, mora
ustrezati standardom v vasi drzavi,

prepricajte se, da sta naprava in konektor kompati-
bilna po obliki in dimenzijah,

prepricajte se, da ste uporabili vrv, kakrsna je
priporocena, da bo sistem deloval pravilno.

UPORABA:

Vstavljanje vrvi: s sproZilcem razprite zaviralo.
Sprozilo zataknite na telo naprave. Vstavite vrv,
pri ¢emer pazite, na indikator zgoraj/spodaj, nato
pa zaviralo zaprite tako, da sprostite sprozilec
(slika 2a).

Testiranje delovanja: preverite, ali zaklopni
mehanizem deluje, da se prepricate, ali ste pravilno
nastavili smer delovanja naprave (slika 2b).
Odstranjevanje vrvi: naprava mora biti razvezana.
Pri odpiranju zavirala si pomagajte tako, da napra-
vo potisnete navzgor po vrvi, hkrati pa pritisnite

La sicurezza dell'uti

dellefficacia e alla resist

La frequenza dei controlli dipende dalla frequema d‘uso

e deve tenere conto di falton come la regalazmne il tipo
i app hiatura e condi

Lispezione periodica dovra essere eseguita almeno una

volta ogni 12 mesi.

Lispezione periodica dovra essere condotta da una per-

sona competente e nel pieno rispetto di quanto indicato

dal fabbricante.

11 controllo della leggibilita delle indicazioni marchiate

sul prodotto devessere anchessa eseguita.

Lesito di tutte le ispezioni devono essere riportate sui

moduli o sistemi appositi e devono essere custodite

sempre insieme al prodotto.

Se il prodotto lascia intravedere segni di deformazione,

corrosione, rotture o formazioni di bordi taglienti etc,

SOSTITUIRLO immediatamente.

Agenti chimici possono seriamente danneggiare il

prodotto.

Nomenclatura (Fig 6):

. Corpo

Camma

Grilletto

Foro superiore

Foro di attacco inferiore

Direzione della corda

Protezione plastica

. Parte plastificata per migliorare la presa

Prima di ogni uso:

- In caso in cui il prodotto manifesti segni d’usura ec-

cessiva, deformazioni, corrosione anormale, fessure,

formarsi di angoli vivi, quanto altro potrebbe modi-

ficarne la funzionalita stessa, non esitate a sostituirlo

immediatamente!!

Assicurarsi che la camma possa muoversi liberamente

senza rallentamenti o indurimenti.

Assicurarsi che la molla della camma funzioni e che bl-

occhi la camma stessa.

Assicurarsi che i denti della camma non siano logori o

mancanti.

Assicurarsi che il connettore scorra agevolmente nei

fori.

Assicurarsi che il moschettone sia posizionato corretta-

mente.

Assicurarsi che la corda e la terminazione cucita siano

in buone condizioni, senza visibili segni di usura non

normale.

Assicuratevi che il prodotto sia pulito.

& legata al
d
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Durante l'utilizzo:
Assicurarsi che la corda sia corretta p

dove il fattore di caduta & superiore a 1, cio significa che
T'utilizzatore deve sempre stare al di sotto del dispositivo
o del punto di ancoraggio (Fig. 3). Un fattore di caduta
superiore a 1 pud spezzare la corda.
Risalita con pettorale: connettere il dispositivo con
un moschettone a chiusura manuale o automatica. 1l
moschettone deve essere inserito nel foro inferiore.
Connettere il foro superiore allimbracatura per man-
tenere il dispositivo in posizione verticale (Fig. 4). Per
risalite su corde non verticali. Tenere la parte orizzon-
tale della corda con una mano e cercare di renderla il
pit possibile verticale per evitare il rischio di apertura
della camma.
Risalita manuale: per risalire una corda verticale il dis-
positivo deve essere caricato in posizione corretta, par-
allelamente alla corda. Per prevenire scivolamenti della
corda, evitare il carico del dispositivo in modo angolare,
in caso contrario assicurare il dispositivo con un mo-
schettone al vostro cordino (Fig. 5).
Per risalire una corda non verticale, guidare la direzione
della corda inserendo un moschettone nel doppio foro
superiore (Fig. 5).
Non arrampicare al di sopra del dispositivo o del punto
di ancoraggio a mantenere sempre in tensione il vostro
cordino.

Vicino allancoraggio evitare ogni
shock, il dispositivo non deve essere caricato su uno
spigolo.

INFORMAZIONI SPECIFICHE PER LA NORMA EN
12841 type B

« 11 dispositivo deve essere usato in abbinamento ad
un sistema di regolazione di tipo A per la corda di si-
curezza.

« 11 dispositivo non ¢ compatibile per essere utilizzato
come Sistema di arresto delle cadute. Esso & destinato
alla prevenzione delle cadute.

« Per rispettare la norma EN 12841: 2006 Tipo B stan-
dard, usare corde di tipo A da 10-13mm EN 1891.
(Antipode 10mm e Ergo 13mm sono state usate per la
certificazione).

« Usare un assemblaggio con lunghezza massima di 1 mt
per connettere il dispositivo (longe cordino + connet-
tore + dispositivo). Rispettare la lunghezza massima
raccomandata.

La corda tra il dispositivo e I'ancoraggio deve sempre
essere tesa per ridurre il rischio di caduta.

Quando la corda di lavoro & in tensione, assicurarsi che
la corda di sicurezza non sia sottoposta a carico. Un ul-
teriore carico dinamico potrebbe danneggiare la corda
di sicurezza.

all'interno del dispositivo.

Assicurarsi che la corda non presenti tracce di sporco,
materiali abrasivi, fango o ghiaccio.

Assicurarsi che oggetti esterni inficino il corretto fun-
zionamento della camma.

Controllare regolarmente le condlzlom del prodotto e le
sue c ioni con altro equi

Assicurarsi che il moschettone di attacco rimanga sem-
pre chiuso.

COMPATIBILITA:

Verificare la compatibilita di questo prodotto con gli
altri elementi del sistema.

Ogni altro dispositivo utilizzato con questo prodotto
deve rispettare le norme vigenti nel Vostro Paese.
Assicurarsi che dispositivo e moschettone di attacco sia-
no compatibili per forma e dimensione. Per HOLD UP,
BEAL raccomanda O’LIGHT 3 MATIC o FLAT LINK.
Per assicurare il buon funzionamento del sistema, utiliz-
zate le corde adatte.

UTILIZZO

Inserimento della corda: aprire la camma con il grilletto.
Agganciare il grilletto al corpo del dispositivo. Inseri-
re la corda facendo attenzione all'indicatore up/down,
quindi chiudere la camma azionando nuovamente il
grilletto (Fig. 2. a).

Test di funzionamento: fare una prova di chiusura per
verificare la direzione dell'uso del dispositivo (Fig 2. b.).
Per rimuovere la corda: il dispositivo deve essere libero
da carichi. Per facilitare le operazioni di apertura della
camma, far salire il dispositivo sulla corda e simultanea-
mente abbassare il grilletto per liberare la camma.
Ascensione: il dispositivo deve muovere in salita libera-
mente e bloccarsi nella sua posizione quando caricato
sul punto di ancoraggio.

11 dispositivo non deve essere utilizzato in situazioni

na sprozilo, da se bo zaviralo odprlo.

Pri vzponu: naprava se mora prosto gibati navzgor
in se zablokirati, ko se ustavite. Naprave ne smete
uporabljati v situacijah, v katerih je faktor padca
vedji od 1, kar pomeni, da mora biti uporabnik ve-
dno pod napravo in/ali pod tocko sidranja (slika 3).
Ce je faktor padca ve&ji od 1, se lahko vrv pretrga.

Naprsni vzpenjalnik: poveZite ga z avtomatskim

ali ro¢nim zaklopnim konektorjem, ki mora

biti pretaknjen skozi spodnjo odprtino. Zgornjo
odprtino naprave povezite s plezalnim pasomtako,
da je naprava vedno v navpicni legi (slika 4). Za
vzpenjanje po nenavpicni vrvi drzite vodoravni
konec vrvi v eni roki tako, da bo ¢im bolj navpi¢na,
da preprecite moznost razprtja zavirala.

Ro¢ni vzpenjalnik: za vzpon na navpi¢ni vrvi mora
biti naprava namescena v pravilnem polozaju
vzporedno z vrvjo. Da bi preprecili drsenje vrvi,
naprava ne sme biti names¢ena pod kotom. Ce

se temu ne morete izogniti, vrv s konektorjem
pritrdite na svojo zanko (slika 5). Za vzpenjanje

po nenavpic¢ni vrvi vrv vodite tako, da konektor
vstavite v zgornjo dvojno odprtino (slika 5). Ne
plezajte nad napravo ali nad sidrno tocko, in zanko
drzite vedno napeto.

Ko ste blizu sidriica, je vsak sunkovit gib prepove-
dan. Naprava ne sme biti vpeta pod kotom.

POSEBNE INFORMACIJE ZA NAPRAVO EN
12841 TIP B

To napravo morate uporabljati skupaj z napravo za
podvojeno varnost tipa A na varnostni vrvi.
Naprava ni primerna za uporabo na sistemu za
preprecevanje padca.

Za uporabo naprave EN 12841: 2006 tip B standard
se zahteva vrv tipa 10-13 mm, EN 1891 (Za preve-
ritev naprave smo uporabili vrvi Antipode 10mmm
in Ergo 13 mm).

Uporabite sestav najve¢ enega metra v dolZino, da
prikljucite napravo (zanka + konektorji + naprave).
Drite se priporo¢ene maksimalne dolZine.

Vrv med napravo in sidri$§¢em mora biti vedno na-
peta, da zmanjsate tveganje za padec. Kadar je vrv
obremenjena, se prepricajte, da vasa varnostna vrv
ni. Dinami¢na preobremenjenost lahko varnostno
vrv poskoduje.

Nominalna skrajna obremenitev: 100 kg.

SPLOSNE INFORMACIJE

Sidris¢na tocka mora biti skladna z zahtevami za
osebno opremo za preprecevanja padca, standarda
EN 795. To pomeni, da mora biti minimalna
zdrznost sidri§¢ne tocke 12kN.

Bistvenega pomena za varnost je, da sta naprava

in sidrna to¢ka pravilno namesceni, in da delo
opravite na nacin, ki minimalizira nevarnost in
globino padca. Uporabnik naj bo vedno pod sidrno
tocko (Slika 1).

Varnostno obmocje: vedno zagotovite minimalno
oddaljenost od tal, da bi v primeru padca preprecili
udarec ob tla ali ob steno.

Pasovi za preprecevanje padca so edina naprava v
neposrednem stiku s telesom uporabnika, ki jo je
mogoce uporabiti za sistem zaustavitve padca.
Pazite, da se naprave ne drgnejo ob grobe ali ostre
povrsine.

Pri uporabi vseh naprav, ki jih uporabljate skupaj s
to napravo, se morate drZati navodil izdelovalca.
Okoljske razmere (dez, zmrzal, blato) lahko vplivajo
na obnaganje opreme.

Ta oprema ni primerna za rabo v sistemu zaus-

« Massimo carico nominale: 100kg.

INFORMAZIONI GENERALI

« 11 punto di ancoraggio deve essere compatibile con lo
standard di protezione anticaduta EN 795. In particola-
re , la resistenza minima del punto di ancoraggio deve
essere di 12 kN.

« E’ essenziale per la sicurezza che il dispositivo o il
punto di ancoraggio siano perfettamente posizionati e
che il lavoro effettuato riduca al minimo il rischio e la
lunghezza della caduta. Lutilizzatore si deve posizionare
al di sotto del punto di ancoraggio (Fig. 1).

« Avvertenza: assicurarsi sempre della lunghezza mini-
ma di altezza dal terreno per evitare impatti in caso di
caduta.

Limbracatura per il corpo & l'unico dispositivo di presa
che puo essere utilizzato con un sistema di arresto ca-
duta mobile.

« Avere cura del prodotto preservandolo da materiali
abrasivi o superfici taglienti.

« Le istruzioni per 'uso di ogni prodotto combinato con
il dispositivo devono sempre essere osservate.

Le condizioni quali pioggia, ghiaccio o fango, possono
alterare il funzionamento del dispositivo.

+ Questo apparecchio non ¢ adatto per l'uso in un siste-
ma di arresto della caduta.

PULIZIA E CONSERVAZIONE :

Conservare il DPI in uno stato di funzionamento at-
traverso azioni preventive come la pulizia e un adatto
luogo di conservazione.

Se il dispositivo ¢ sporco, lavatelo con acqua dolce ed
asciugatelo con un panno morbido.

Non lasciate per lungo tempo il dispositivo in acqua.

Per il trasporto:
Stoccare il prodotto in luogo pulito e in condizioni asci-
utte, protetto dai raggi ultra violetti, agenti chimici ecc.

tavljanja padca, Ce se ne upostevajo vsi ustrezni
standardi.

CISCENJE IN VZDRZEVAN]JE:

Svojo osebno zascitno opremo ohranjajte v varnem
delovnem stanju s preprostimi preventivnimi
ukrepi, Kot sta ¢i§¢enje in pazljivo shranjevanje.
Ce je izdelek umazan, ga oéistite z mehko vodo in
obrisite z mehko krpo.

Izdelka nikoli v celoti ne potopite v vodo.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORTIRANJE:
Izdelek spravljajte na suho mesto, kjer je zai¢iten
pred ultravijoli¢no svetlobo, kemi¢nimi izdelki
ipd.

Izdelek transportirajte v torbi, ki je zas¢itena pred
udarci, in v pogojih, ki so podobni tistim pri
shranjevanju.

MATERIALI IN TEMPERATURNI RAZPON
Materiali: aluminijeva zlitina, nerjavece jeklo,
plastika

Temperaturni razpon pri uporabi: —40 °C do
+60 °C

POMENI OZNAK:
1. Ime izdelovalca.
2. Standarnde $tevilke.
3. Serijska $tevilka: NNNN MM YY.
- NNNN = nara$cajoca stevilka, 0001, 0002,
0003 ...
- MM = mesec izdelave
- YY = leto izdelave
4. Natan¢no preberite navodila za uporabo
5. CE: Skladnost z direktivami EU
0120: $tevilka organizacije, ki izvaja nadzor nad
proizvodnjo, SGS 217-221 London Road - Cam-
berley - Surrey - GU15 3EY - Velika Britanija
6. Smer uporabe
7. Ime izdelka
Referencno telo za preveritev tipa CE: APAVE SU-
DEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 12- France, §t. 0082.

ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA

Zivljenjska doba kovinskega izdelka je neomejena.
Lahko se dogodi, da se izdelek unici pri prvi upo-
rabi. S pregledom se ugotovi, ali mora biti izdelek
zavrzen in predelan.

Izdelek mora biti ocenjen kot neuporaben, ¢e:

je bil izpostavljen velikim silam (npr. silovitemu
padcu z veliko teznostno obremenitvijo)

je njegova poprejsnja zgodovina neznana

e obstaja kakr$enkoli dvom o njegovi zanesl-
jivosti.

GARANCIJA BEAL

Ta izdelek je pod triletno garancijo za vse more-
bitne pomanjkljivosti v materialih ali izdelavi. Ga-
rancija ne vklju¢uje: normalne izrabe, spremembe
ali preureditve, nepravilnega skladis¢enja, slabega
vzdrzevanja, poskodb zaradi nesre¢, malomarnos-
ti, neprimerne in napac¢ne rabe.

ODGOVORNOST

Firma BEAL ni odgovorna za posledice, nepos-
redne, posredne ali naklju¢ne ali kake druge
zaradi $kode, ki nastane ali je povezana z rabo
tega izdelka.

11 trasporto deve avvenire in borse che proteggano gli
urti e che rispettino le condizioni di stoccaggio.

MATERIALI E TEMPERATURE DI UTILIZZO
Materiall: lega d’alluminio, acciaio inoxl, plastica
Temperatura di utilizzo :-40°C to +60°C

SIGNIFICATO DELLE MARCATURE

Nome del fabbricante / Marchio di identificazione
Numeri seriali

N. di lotto: NNNN MM YY.

NNNN = numero progressivo 0001, 0002, 0003...

MM = Mese di produzione

YY = Anno di produzione

Leggere le istruzioni per I'uso.

CE : Marchio di conformita alla direttiva Europea.

0120 : Numero dell ente che interviene nel controllo
della produzione, SGS 217-221 London Road - Cam-
berley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
Direzione del dispositivo in attivita

Nome del prodotto

Ente riconosciuto che interviene nellesame CE tipo:
APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEIL-
LE Cedex 16 - France, no 0082

DURATA DI VITA

La durata di vita dei prodotti metallici ¢ illimitata.

Un dispositivo pud subire danni irrimediabili al suo
primo utilizzo. Lispezione periodica determinera se il
prodotto deve essere eliminato al piti presto.

1 seguenti fattori possono perd ridurre la vita del
prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del
prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature
elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, errori nell'uso e
nella conservazione raccomandati.

1l prodotto diviene inutilizzabile:

-se manca l'ispezione

- se & stato sottoposto ad urti violenti (es. una importan-
te caduta con molto peso)

- se la storia del prodotto non & conosciuta

- se esiste un dubbio sulla sua sicurezza

Garanzia BEAL

Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni contro ogni
difetto di materiale o di fabbricazione. Sono esclusi dal-
la garanzia: 'usura normale, le modifiche o i ritocchi,
la cattiva conservazione, la manutenzione impropria, i
danni dovuti agli incidenti, alle negligenze e agli utilizzi
ai quali questo prodotto non e destinato.

RESPONSABILITA

BEAL non e responsabile delle conseguenze dirette, in-
dirette, accidentali o di ogni altro tipo di danno verifica-
tosi o causato dall'utilizzo dei suoi prodotti.
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1. Stevilka proizvoda

2. Datum nakupa

3. Leto izdelave

4 Datum prve uporabe

5. Kontrolor

6. Uporabnik

7. Opombe

8. Kontrola vsake 3 mesece
9. Datum

10. Odlocitev

11. Opombe

12 Datum naslednje kontrole

Polski

ZASTOSOWANIE

Sprzet Ochrony Indywidualnej (SOI) Produkt jest
przeznaczony do prac na wysokosci, ratownictwa,
wspinaczki i alpinizmu.

EN 567:2013 - Przyrzad zaciskowy do wspinaczki
i alpinizmu, do uzycia z linami: 8 < @ < 13 mm
EN 12841:2006-B - Urzagdzenie do wychodzenia na
linie roboczej: Uzycie z linami: EN 1891 typ A 10
<@O<13mm

OSTRZEZENIA

Niniejsza instrukcja musi by¢ przeczytana i zacho-
wana przez wladciciela sprzetu i uzytkownikéw.
W razie zgubienia mozne ja $ciggna¢ ze strony
beal-planet.com.

Prace na wysokosci i alpinizm sg niebezpiecznymi
aktywno$ciami. Do uzytkowania tego produktu
niezbedne jest przeszkolenie i szczegdlna kompe-
tencja.

W niniejszej instrukcji przedstawiono kilka pr-
zykladéw blednych zastosowan produktu. Istnieje
wiele mozliwoéci zlego uzycia produktu. Trudno je
wszystkie wymienic, a nawet przewidzie¢.
Postugiwac si¢ produktem moga tylko osoby od-
powiednio przeszkolone, kompetentne i zdajace
sobie sprawe z niebezpieczeristw z tym zwigzanych
lub pod bezposrednig kontrolg takich osob. Nie-
zastosowanie si¢ do powyzszych ostrzezen moze
prowadzi¢ do powaznych uszkodzen ciala, a nawet
$mierci.

Sami jestescie odpowiedzialni za wasze dziatania
i ich skutki.

Uzytkownicy musza si¢ upewni¢, ze ich stan
zdrowia nie bedzie mial negatywnego wplywu na
bezpieczenstwo podczas uzytkowania tego sprzetu.
Uwaga: bezwladne wiszenie osoby w uprzezy moze
spowodowa¢ powazne zaburzenia fizjologiczne lub
$mier¢.

SOI powinien by¢ przypisany do jednej osoby. Uzy-
wanie sprzetu z ,drugiej reki” jest bardzo niewska-
zane.

Podczas uzywania razem wielu elementéw wy-
posazenia, moze si¢ zdarzy¢ sytuacja, w ktorej
bezpieczne dzialanie jednego z elementéw moze
by¢ zaklocone lub anulowane przez inny element.
Dla bezpieczenstwa uzytkownika, niezbedne jest
by sprzedawca dostarczyt instrukcje, instrukcje
kontroli okresowych i instrukcje zwigzane z napra-
wami w jezyku kraju uzytkowania produktu.

Srodki ostroznosci:

Produkt nie moze by¢ poddawany obcigzeniom
przekraczajgcym jego wytrzymalosé oraz stoso-
wany do innych celéw niz te, do ktérych zostal
przewidziany. Nie uzywa¢ na linach stalowych lub
plecionych.

Nalezy regularnie sprawdza¢ prawidiowe polozenie
produktu oraz jego wpiecie.

Przed i w trakcie uzytkowania produktu nalezy
bra¢ pod uwage mozliwos¢ wystapienia sytuacji
awaryjnych i przewidzie¢ niezbedne dziatania ra-
townicze.

Nie nalezy dopuszcza¢, by zanieczyszczenia (brud,
drobne kamienie, rosliny itd.) wplywaly na prze-
suwanie si¢ liny w przyrzadzie lub na blokowanie
ruchu krzywki.

‘Wysokie lub niskie temperatury, wilgo¢, 16d, bloto,
deszcz, olej, pyly moga negatywnie wplywa¢ na
dziatanie przyrzadu i wpietej do niego liny - lista
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nie jest wyczerpujaca.

Upewni¢ si¢ czy tacznik uzywany do wpiecia jest
kompatybilny z produktem. Lacznik musi by¢ ob-
cigzany wzdhuz swojej osi podtuznej, z zamknigtym
zamkiem.

Wszelkie modyfikacje mogg by¢ wykonane po
uzyskaniu pisemnej zgody producenta.

RATOWNICTWO:

Przed i w trakcie uzywania, nalezy bra¢ pod uwage

mozliwo$¢ wystgpienia sytuacji awaryjnych i mie¢

przewidziany plan szybkich dziatan ratowniczych.

‘Wymaga to odpowiedniego przeszkolenia z techn-

ik ratowniczych.

Uzycie tego urzgdzenia w sytuacji ratowniczej

(ewakuacja 2 0sob) moze by¢ wykonywana tylko

przez ratownikow przeszkolonych w tej technice.

Produkt nie moze by¢ poddany gwaltownemu ob-

cigzeniu.

Zastosowanie ratownicze wykracza poza normy

dyrektywy SOI 89/686/EWG

KONTROLA

Bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z utr-

zymaniem skutecznosci i wytrzymatosci sprzetu.

Czestotliwos¢ kontroli zalezy od czestosci uzycia

oraz musi uwzglednia¢ czynniki jak prawoda-

wstwo, typ urzadzenia i warunki uzytkowania.

Kontrola okresowa powinna by¢ wykonywana pr-

zynajmniej raz do roku.

Kontrola musi by¢ przeprowadzona przez osobe

kompetentng, zgodnie z wytycznymi producenta

dotyczacymi kontroli okresowej.

Nalezy sprawdzi¢ czytelno$¢ oznaczen na pr-

zyrzadzie.

Rezultaty kontroli SOI powinny by¢ zapisane

w karcie kontrolnej produktu i by¢ zachowywane

z produktem.

Jezeli na produkcie pojawiajg si¢ znaki deformacji,

korozji, ps;lgnigc’ itd. nalezy produkt natychmiast
IEN!

W razie konlaktu ze $rodkami chemicznymi pro-
dukt moze zosta¢ powaznie uszkodzony.
Oznaczenia czgéci (Rys. 6):

1. Obudowa

2. Jezyk

3. Bezpiecznik

4. Gorny otwor

5. Dolny otwér do wpinania

6. Kierunek przesuwania na linie

7. Ochrona plastikowa

8. Plastikowa cze$¢ uchwytu

Przed kazdym uzyciem:

Upewni¢ si¢, ze na produkcie nie ma §ladow
korozji, peknig¢, deformacji, zuzycia, wytarcia, os-
trych krawedzi itd.

Upewnic sie, Ze jezyk porusza si¢ swobodnie, bez
zacigc.

Upewnic sig, Ze sprezyna jezyka dziata prawidiowo,
blokujgc jezyk.

Upewnic¢ si¢ czy nie brakuje zebow jezyka i czy nie
s3 wygiete.

Upewnic¢ si¢ czy lacznik obraca si¢ swobodnie w ot-
worze do wpinania.

Upewni¢ sie czy systemy blokujgce tacznikow
dziatajg prawidtowo.

Upewnic si¢ czy lina i szwy zakonczen s3 w dobrym
stanie, bez widocznych $ladow zuzycia, nadtopien.
Upewnic sie, Ze produkt jest czysty.

Podczas kazdego uzycia:

Upewnic sie, ze lina jest prawidlowo umieszczona
w produkcie.

Upewnic¢ sig, ze na linie nie ma zabrudzen, blota,
lodu.

Upewnic sie, ze zadne obce przedmioty nie zabur-
zajg prawidiowego funkcjonowania jezyka.
Regularme sprawdzac stan produktu ijego polacze-
nie z mnyml elementami wyposazenia.

Upewnic sig, Ze taczniki sg zablokowane.

KOMPATYBILNOSC:

Sprawdzi¢ kompatybilno$¢ produktu z innymi ele-
mentami systemu.

Pozostaly sprzet uzywany razem z produktem musi
by¢ zgodny z przepisami w waszym kraj

Upewnic¢ sig, ze produkt i tacznik do wpinania sa
kompatybilne (ksztalt, rozmiar). Dla przyrzadow
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Dla poprawnego dzialania systemu nalezy si¢

upewnic, ze zostaly uzyte odpowiednie liny.

UZYTKOWANIE:
Zakladanie przyrzadu na ling: odciggna¢

zyk bezpiecznikiem. Zaczepi¢ bezpiecznik na
obudowie przyrzadu. Wprowadzi¢ ling zwracajac
uwage na oznaczenia gora/dol, a nastepnie zam-

kng¢ jezyk, zwalniajac bezpiecznik z obudowy.

Test dzialania: sprawdzi¢ test blokowania przyrza-

du, by sprawdzic¢ kierunek dziatania (Rys. 2b)
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ktore jest
nigcym przed upadkiem z wysokosci.

« Nalezy si¢ upewni¢, ze wasze produkty nie trg

j§¢- o szorstkie lub tngce powierzchnie.

systemie zatrzymywania odpadniec.

Wypinanie przyrzadu: przyrzad nie moze by¢ ob-

cigzony. Dla ulatwienia otwarcia jezyka: przesungé
przyrzad w gore liny i jednoczesnie pociggnac

bezpiecznik w dot.

Wychodzenie: przyrzad swobodnie przesuwa sie

w gore i zostaje na swojej pozycji.

Przyrzad nie powinien by¢ uzywany w sytuacjach,
w ktorych wspotezynnik odpadniecia mogtby byc¢
wiekszy niz 1, co oznacza ze uzytkownik musi za-

KONSERWACJA

Konserwowac¢  sprzet ochrony

zenie czy odpowiednie przechowywanie.

ze¢ delikatng szmatka.
Nie zanurza¢ produktu catkowicie w wodzie.

wsze znajdowac sie ponizej przyrzadu i/lub punktu

stanowiskowego (Rys. 3). Upadek o wspolczynniku
wigkszym niz 1 moze spowodowac zerwanie liny.

Piersiowy przyrzad zaciskowy: wpigé¢ przyrzad
zaciskowy Iacznikiem z automatyczng lub reczng
blokada. Egcznik nalezy wpig¢ do dolnego otworu.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT:

dobnych do przechowywania.

Polaczy¢ gorny otwor przyrzadu z uprzeza w taki

sposob, by utrzymywa¢ przyrzad w pozycji pio-
nowej (Rys. 4). Podczas wychodzenia po ukosnie
zawieszonej linie, nalezy trzymac jedng rekg po-

MATERIAL I TEMPERATURA UZYWANIA

Uzywac w zakresie temperatur:-40°C do +60°C

ziomy odcinek liny, w taki sposob, by byt jak naj-

bardziej pionowy, dla uniknigcia otwarcia jezyka

blokujgcego.

Przyrzad zaciskowy z raczky: do wychodzenia
po linie pionowej przyrzad zaciskowy musi by¢
obcigzany w prawidlowej pozycji, réwnolegle do
liny. Dla unikniecia lizgania na linie, przyrzad
nie powinien by¢ obcigzany pod katem. Jezeli nie
mozna unikng¢ ukos$nej pozycji pr7{r7qdu, nalezy

onzy (Rys. 5).
Do wychodzenia po ukosnej linie nalezy wpia¢
Tacznik do gornego, podwajnego otworu do wpi-

zabezpieczy¢ ling tacznikiem waszej

nania.

Nie wychodzi¢ powyzej punktu stanowiskowego

i trzyma¢ lonzg napieta.

OBJASNIENIA OZNACZEN

Nazwa producenta

Numery norm

Numer seryjny: NNNN MM YY.

N = inkrementacja 0001, 0002, 0003...
MM = miesigc produkcji

YY = rok produkcji

Uwaznie przeczyta¢ instrukcje obstugi

CE : Zgodnoé¢ z Dyrektywa Europejska

Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
Kierunek uzycia
Nazwa produktu

W poblizu punktu stanowiskowego

nie jest dozwolone zadne gwaltowne obcigzenie.

Przyrzad nie moze by¢ obcigzany pod katem.

SPECYFICZNE INFORMACJE DLA EN 12841
B

« Urzadzenie musi by¢ uzywane razem z urzadze-
niem autoasekuracyjnym typu A na linie aseku-

racyjnej.

« Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzywania
w systemie chronigcym przed upadkiem z wyso-

kosci.

« Dla zachowania zgodnoéci z normg EN 12841:
2006 Typ B nalezy uzywa¢ lin polstatycznych (rd-
zen + oplot) o $rednicy 10-13mm EN 1891 typu A.
(Podczas certyfikacji uzyto lin Antipodes 10mm

oraz Ergo 13mm).

13322 MARSEILLE Cedex 12- France, 0082.
ZYWOTNOSC

niczona

Moze si¢ zdarzy¢, ze produkt zostanie uszkodzony
przy pierwszym jej uzyciu. Wynik kontroli decy-

duje czy produkt moze by¢ nadal uzywany.

Nastepujace czynniki mogg skréci¢ zywotnosc prc-

duktu: intensywne uzycie, uszkodzenia el

jest jedyn: Xm urzagdzeniem obejmujacym  ciato,
opuszczone do uzycia w systemie chro-

« Nalezy przestrzega¢ instrukcji obstugi kazdego
urzgdzenia, ktdre jest uzywane razem z produktem.
« Warunki srodowiskowe (deszcz, 16d, btoto) moga
migé negagrwny wplyw na dziatanie urzadzenia.

« Ten produkt nie jest przeznaczony do uzycia w

indywidualnej
w sposob zapewniajgcy jego funkcjonowanie, wy-
konujgc proste dzialania zapobiegawcze jak czyszc-

Zabrudzony produkt my¢ w zimnej wodzie i wytr-

Przechowywa¢ produkt chronigc go przed promi-
eniowaniem UV, produktami chemicznymi, z dala
od zrédel ciepta. Transportowa¢ w warunkach po-

Material: stop aluminium, stal nierdzewna, plastik

0120: numer jednostki nadzorujacej kontrolg pro-
dukeji SGS 217-221 London Road - Camberley —

Upowazniona jednostka notyfikowana dla certyfi-
kacji CE: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 -

Zywotno$¢ produktéw metalowych nie jest ogra-

nsatzbereic|
Personliche Schutzausriistung (PSA): Diese Produkt
waurde fiir den Einsatz bei Hohenarbeiten, Rettungsar-
beiten, Bergsteigen und Klettern entworfen.
EN 567:2013 Steigklemme fiir das Bergsteigen und
Klettern. Fiir den Gebrauch mit Seilen mit Durchmes-
sern 8 <@ <13 mm
EN 12841:2006-B Steigklemme fiir den Einsatz an
Arbeitsseilen. Fiir den Gebrauch mit Seilen EN 1891
Typ A10<@ <13 mm

Warnung:

Diese Anleitung muss vom Besitzer und Nutzer des
Gerits gelesen und aufbewahrt werden. Sollte sie
verloren gehen, kann sie auf www.beal-planet.com
runtergeladen werden.

Arbeiten in der Hohe, Rettungsarbeiten und Bergsport
birgt naturgemifl Gefahren. Spezifisches Wissen

und Training sind fiir den Gebrauch dieses Gerites
notwenig.

Die verschiedenen Fehlanwendungen, die in dieser
Anleitung dargestellt sind, sind nicht vollstindig, denn
es sind unzihlige Fehlanwendungen moglich, so dass
es nicht méglich ist, dieses alle zu beschreiben.

Dieses Gerit darf nur von kompetenten und
verantwortungsvollen Personen genutzt werden, oder
unter Anleitung einer entsprechend ausgebildeten
Person. Werden diese Anweisungen nicht korrekt
befolgt, erhoht sich das Risiko einer Verletzun oder gar
zu Tode zu kommen.

Sie sind selber verantwortlich fiir ihre Handl

und

schnell zum Einsatz kommen kann. Das erfordert eine
gute Ausbildung in Rettungstechniken.

Bei der Rettung von zwei Personen mit diesem Gerit
sollten nur Retter mit einer besonderen Ausbildung fiir
diese Art der Rettung zum Einsatz kommen. Auf das
Gerit darf keine Sturzbelastung kommen.

Wird das Gerit fiir Rettungseinsitze benutzt, ist der

Ausriistr d nicht als PSA kI tund
ist somit nicht durch die PSA Richtlinie 89/686/EEC
abgedeckt.

Uberpriifung:

Die Sicherheit des Nutzers hingt davon ab, dass die
Funktionsweise und Stabilitit des Gerites tiberpriift
und gewartet wird.

Die Haufigkeit der Uberpriifung héingt von der Hau-
figkeit des Gebrauchs ab und dabei sind Faktoren wie
Vorschriften, Art der Ausriistung und Umwelteinfliisse
zu beriicksichtigen.

Mindests alle 12 Monate muss eine Uberpriifung
durchgefithrt und dokumentiert werden.

Die Uberpfiifung muss durch eine qualifizierte Person
durchgefiihrt werden, die sich streng an die Uberprii-
fungsorschriften des Herstellers hilt.

Versichern Sie sich, dass alle Beschriftungen lesbar
sind.

Notieren Sie die Ergebnisse der Uberpriifung auf dem
PSA Uberprii mit dem
Gerit aufbewahrt werden muss.

Das Gerit muss ersetzt werden, sobald es irgendwelche
Zeichen von Verformung, Korrosion, Rissen, Graten
oder dhnlichem zeigt.

Das Gerit kann bei Kontakt mit Chemikalien ernsthaft
beschidigt werden.

mular, das

Entscheidungen.

Der Anwender muss sicher gehen, dass sein Gesun-
dheitszustand einen sicheren Gebrauch des Gerites
zulisst.

Warnung: Ungedédmpfte Stiirze kénnen zu schwern
Verletzungen oder zum Tode fithren.

PSA sollte einer einzigen Person zugewiesen sein.
Unspezifizierte Gruppennutzung der Ausriistung ist
nicht ratsam.

Der gleichzieitge Gebrauch unterschiedlicher Ausriis-
tungsgegenstinde, deren Sicherheitsfunktione einander
beeinflussen kénnen, kann zu Unfillen fithren.

Waurde das Geriit auflerhalb des Landes verkauft, in
dem es zum ersten Mal in Gebrauch genommen wird,
muss zur Sicherheit des Nutzers vom Verkiufer ein
Anleitung fiir den Gebrauch, der Pflege, regelmifige
Uberpriifung und Reparatur in der Sprache des Landes,
in dem der Gebrauch stattfindet, bereitstellen.

Vorsichtsmafinahmen

Das Gerit darf nicht jenseits seiner Belastungsgrenzen,
genutzt werden oder fiir Zwecke fiir die der Einsatz
nicht vorgesehen ist. Nicht mit Stahlkabeln oder
Trossen verwenden.

Es ist wichtig, regelmiBig die korrekte Ausrichtung des
Geriits und seiner Verbindungen zu iiberpriifen.
Erwigen Sie vor und wihrend des Gebrauchs eine
Rettungsmoglichkeit fiir denn Fall, dass Sie in Schwie-
rigkeiten geraten.

Niemals diirfen Gegenstinde (Schmutz, Gerdll,
Pflanzenteile) den Durchlauf des Seils durch das Gerit
beeinflussen, oder die Klemme blockieren.

Hohe oder tiefe Temperaturen, Feuchtigkeit, Frost,
Schlamm, Regen, Ol und Staub kénnen negative
Auswirkungen auf die Funktionsweise des Gerits und
das damit verbundene Seil haben - Liste unvollstindig.
Versichern Sie sich, dass die benutze Verbindung mit
dem Gerit kompatibel ist. Der Verbindungskarabiner
muss entlang seiner Hauptachse belastet werden, der
Schnapper muss geschlossen sein.

An dem Gerit diirfen keine Verdnderungen oder
Erginzungen ohne die vorherige schriftliche Erlaubnis
des Herstellers vorgenommen werden.

Rettung:
Halten Sie einen Notfallplan vor und wihrend des
Gebrauchs bereit, der im Falle von Schwierigkeiten

Suomi

KAYTTOTARKOITUS
Henkil6suojain Tamé tuote on iteltu korl ikan-
tyohon, pelastustyshon, vuorikiipeilyyn ja kupel.lyyn

EN 567:2013 - Nousuvarmistin vuorikiipeilyyn ja kiipeilyyn
Kiytd seuraavanlaisten koysien kanssa: 8 < @ < 13 mm

EN 12841:2006-B - Nousuvarmistin tyokoyteen: Kayta
seuraavanlaisten koysien kanssa: EN 1891 tyyppi A 10 < @
<13mm

VAROITUS

Omistajan ja kiiyttdjien pitai lukea ja siilyttdd nimé ohjeet.
Mikili ohjeet katoavat, ne voi ladata osoitteesta bealplanet.
com.

Korkeanpaikanty, pelastusty6 ja vuorikiipeily ovat vaaral-
lista toimintaa. Témén tuotteen kéytto edellyttiia erikoistie-
toa ja koulutusta.

Yl olevat esimerkit kuvaavat vain osaa niista tavoista, mit-
en tuotetta voidaan vidrinkdyttdd. Vadria kiyttotapoja on
lukemattomia, eikd ole mahdollista erikseen luetella niiti
kaikkia.

Tité tuotetta saavat kayttdd vain pateviit ja vastuulliset hen-
kilét tai henkilot, jotka ovat pétevin ja vastuullisen henkilén
vilittéman valvonnan alaisia. Naiden varoitusten noudatta-
matta jittiminen lisad vamman tai kuol riskid.

Olet vastuussa omista teoistasi ja paatoksistasi.

Kyttdjin pitda varmistaa, ettei hinen lerveydenu.lansa vai-
kuta hénen turvalli titd tuotetta kaytta

Varoitus: pitkdaikainen va.l]alden varassa rolkkummen saat-

Beschreil (Abb. 6):

Kérper

Klemme

Hebel

Obere Offnung

Untere Befestigungsoffnung

Seilkanal

Kunststoffschutz

Kunststoffgriff

Vor jedem Gebrauch:

Versichern Sie sich, dass das Gerit frei von Korrosion,
Rissen, Verformung, Abrieb, Abnutzung, scharfen
Kanten und dhnlichem ist.

Versichern Sie sich, dass die Klemme sich frei bewegen
kann, ohne zu kleben oder steif zu sein.

Versichern Sie sich, dass die Feder der Klemme funk-
tioniert und der Klemmmechanismus arbeiten kann.
Versichern Sie sich, dass die Zihne der Klemme
vorhanden sind und nicht abgenutzt sind.

Versichern Sie sich, dass sich der Verbindungskarabi-
ner in der Offnung des Gerits frei bewegen kann.
Versichern Sie sich, dass der Verbindungskarabiner
korrekt verschlossen ist.

Versichern Sie sich, dass Seil und Schlinge in einem
guten Zustand sind und keine sichtbaren Zeichen
ungebiihrlicher Abnutzung zeigen.

Versichern Sie sich, dass das Gerit sauber ist.
Wihrend jedem Gebrauch:

Versichern Sie sich, dass das Seil korrekt durch das
Gerit lauft.

Versichern Sie sich, dass das Seil nicht verschmutzt
oder vereist ist.

Versichern Sie sich, dass keine storende Teile in das
Gerit gelangen, welche die Klemmfunktion beeintrach-
tigen konnten.

Uberpriifen Sie regelmiBig den Zustand des Gerits
und seinen Verbindungen zu anderen Ausriistungs-
gegenstinden.

Versichern Sie sich, dass der Verbindungskarabiner
korrekt verschlossen bleibt.

Kompatibilitit:

Uberpriifen Sie die Kompatibilitit dieses Gerits mit
den anderen Teilen ihres Sicherungssystems.

Die iibrigen Ausriistungsteile, die mit diesem Gerat
benutzt werden, sollten den derzeitigen Standards ihres
Landes entsprechen.

Versichern Sie sich, dass das Gerit und der verwendete
Verbindungskarabiner kompatibel sind (beziiglich

Tuote pitia VATHTAA UUTEEN mikali siind on merkkeja
vaintymisests, korroosiosta, halkeilusta, jaysteesta tms.
Kemikaalit voivat vahingoittaa tuotetta vakasti.
Osaluettelo (Kuva 6):

1. Runko

2. Tarrainsalpa

Vapautin

Yldaukko

Alakiinnitysaukko

Kéyden sisiinmeno

Muovisuojus

Muovinen kidensija

Ennen jokaista Kayttoé:

Form und Abmessung). Fiir das HOLD UP empfiehlt
BEAL den O’LIGHT 3 MATIC oder den FLAT LINK.
Versichern Sie sich, dass geeignete Seile verwendet wer-
den, die eine sicher Funktion des Systems garantieren.
Gebrauch:

Einlegen des Seils: Offnen Sie die Klemme mit dem
Hebel. Hingen Sie den Hebel am Gehiuse des Geriits
ein. Legen Sie das Seil ein, achten Sie dabei auf die up/
down Beschriftung. Losen Sie dann den Hebel und
schlieflen Sie die Klemme (Abb. 2. b.).

Funktionstest: Testen Sie, ob das Gerit blockiert und
ob es in die richtige Richtung liuft.

Aushingen aus dem Seil: Das Gerit muss entlastet sein.
Um die Klemme 6ffnen zu kénnen, bewegen Sie das
Geriit am Seil nach oben und driicken Sie gleichzeitig
den Hebel nach unten, um die Klemme aufzudriicken.
Aufsteigen: Das Gerit gleitet frei am Seil hinauf und
blockiert, sobald es am Befestigungspunkt belastet
wird.

Das Geriit sollte nicht in Situationen benutzt werden,
in denen der Sturzfaktor hoher als 1 sein kénnte.Das
bedeutet, dass der Nutzer sich stindig unterhalb des
Gerits befindet und/oder des Anschlagpunktes (Abb.
3) befindet. Ein Sturz mit einem hoheren Sturzfaktor
als 1 konnte zu einem Seilriss fiithren.
Bruststeigklemme: Verbinden Sie die Steigklemme mit
einem automischen, oder manuell zu verriegeldendem
Verschlusskarabiner. Der Karabiner gehért in die
untere Offnung des Gerits. Verbinden Sie die obere
Offnung des Gerits so mit dem Gurt, so dass die Steig-
klemme stets in einer vertikalen Position bleibt (Abb.
4). Um an einem nicht senkrechten Seil aufzusteigen,
halten sie den horizontalen Teil des Seiles mit einer
Hand um es so senkrecht wie moglich zu machen, um
das Risiko zu minimieren, dass sich die Klemme 6ffnet.
Handsteigklemme: Um an einem senkrecheten Seil
aufzusteigen, muss das Gerit in einer guten Position,
parallel zum Seil belastet werden.Um ein Rutschen

am Seil zu verhindern, darf das Gerit nicht in einem
Winkel belastet werden. Kann eine Belastung in einem
‘Winkel nicht verhindert werden, hingen Sie zusitzlich
den Verbindungskarabiner mit in das Seil (Abb 5).

Um an einem nichtsenkrechten Seil

sichern Sie das Seil, indem Sie es durch einen
Karabiner in der oberen Doppeldffnung des Gerits
fithren(Abb. 5).

Steigen Sie niemals iiber das Gerit oder den
Anschlagpunkt und halten Sie ihre Sicherungsschlinge
stets unter Spannung.

Nahe des Anschlagpunktes ist jegliche Sturzbelastung
verboten. Das Gerit darf nie in einem Winkel belastet
werden.

Spezielle Inforation fiir die Norm EN 12841 Typ B

Das Geriit sollte mit einer Redundanz Typ A am
Sicherheitsseil benutzt werden.

Das Gerit ist nicht fiir die Benutzung in einem Sturzsi-
cherungssystem geeignet.

Um die Anforderungen der EN 12841zu erfiillen: 2006
Typ B Standard, benutzen Sie 10- 13 mm EN 1891 Typ
A Seile. (Fiir die Zertifizierung wurde das Antipode 10
mm und das Ergo 13 mm benutzt)

Benutzen Sie eine Verbindung mit einer maximalen
Linge von einem Meter, um sich mit dem Seil zu
verbinden (Schlinge + Verbindungskarabiner +
Steigklemme). Beachten Sie diese maximale Verbin-
dungslinge. Das Seil zwischen dem Gerit und dem
Anschlagpunkt muss stets gespannt sein, um das Risiko
einer Sturzbelasung zu reduzieren. Wenn das Arbeits-
seil unter Spannung ist, vergewissern Sie sich, dass

das Sicherungsseil nicht belastet ist. Eine dynamische
Belastung konnte das Sicherungsseil beschadigen.
Maximale Belastung: 100 kg

Allgemeine Informationen

Der Anschlagpunkt muss den Anforderungen fiir die
Personliche Schutzausriistung (PSA) gegen Absturz
EN 795 entsprechen. Der Anschlagpunkt muss mit
mindestens 12 kN belastbar sein.

Es ist aus Sicherheitsgriinden unverzichtbar , dass das
Gerit und der Anschlagpunkt korrekt positioniert sind
und die Arbeit so ausgefiihrt wird, dass das Risiko und

turvakoydessd

« Laite ei sovi ki p p i jirjest-
elmissi.

« EN 12841 - dardi : 2006

Tyyppi B -standardi, kiyta 10-13 mm EN 1891 tyyppi A
-koysid. (Antipode 10 mm ja Ergo 13 mm -koysid
Kiiytettiin sertifioinnissa).

« Kiytd enintdén 1 metrin pituista kokoonpanoa laitteeseen
kiinnittymiseen (liitoskysi + sulkurenkaat + laitteet). Nou-
data suositeltua enimmiispituutta.

Putoamisriskin pienentimiseksi laitteen ja ankkurin vilissd
olevan kdyden pitéd aina olla kirealla.

Kun ty6koysi on lqrealla, varmista ettd turvakoysi ei ole

Varmista ettei tuotteessa ole korroosiota, ia, viitinty-
‘mid tai merkkeji terdvistd reunoista tai muusta kulumisesta.
Varmista etti tarrainsalpa liikkuu vapaasti eiki jumitu tai
ole jaykka.

Varmista etti tarrainsalvan jousi toimii ja saa tarrainsalvan
lukkiutumaan.

Varmista etti tarrainsalvan kaikki hampaat ovat jiljelli ja
etteivit ne ole kuluneet.

Varmista etti sulkurengas pidsee kiintymdan vapaasti
aukoissa.

Varmista ettd sulkurengas lukkiutuu oikein.

Varmista ettd koysi ja paitosompeleet ovat hyvassa kunnos—

kuormi D ylikuormitus voi vahingoittaa
turvakdytta.
« Suurin nimelliskuormitus: 100 kg.

YLEISIA TIETOJA

« Ankkuripisteen pitid tiyttid henkilosuojainstandardi EN
795:n vaatimukset. Etenkin vaatimuksen, ettd ankkuripisteen
on kestettdvi vihintdan 12 kN voima.

« Turvallisuuden kannalta on oleellisen tirkedd, etta laite tai
ankkuripisteet on oikein sijoitettu ja etti ty6 tehdén niin, ettd
putoamisen mahdollisuus ja pituus on minimoitu. Kéyttijin
paikka on ankkunplsteen alapuolella (Kuva 1).

sa eiki niissa nay merkkeja poikk
Varmista etté tuote on puhdas.

Jokaisen kiyton aikana:

Varmista ettd koysi on asetettu oikein tuotteeseen.

Varmista etti koyd i ole epapuhtauksia, hiertymid tai
mutaa ja ettei se ole jaissi.

Varmista ettd mltkaan laltteeseen kuulumattomat vieraat
osat esté tar i kunnolla

taa johtaa vakavaan
Henkilsuojain pitdisi osoittaa yhden ihmisen kiyttoon.
Varusteen yleisti kiyttod ryhmissi ei suositella.

Kun useita varusteosia Kiytetéidn yhdessd, yhden varusteen
turvatoiminto saattaa hiiritd toisen varusteen turvatoi-
mintoa, miki voi johtaa vaaratilanteeseen.

Mikili tuotetta myydédn ensimmiisen kohdemaan ul-
kopuolella, on oleellisen tirkeid, ettd ]alleenmyy]a tarjoaa
kaytto-, huolto-, sdannélli tarkastus- ja kor b
Kiyttomaan kielelld.

Varotoimenpiteet:

Varustetta ei saa kayttdd muuhun Kyttotarkoitukseen tai
muussa tilanteessa kuin mlhm se on suunniteltu. Ald kiyti
vaijeria tai kierrettyji koysid.
On tirkeid tarkastaa saanno'llisesti tuotteen asento ja kiin-
nitykset.

Ennen kiyttod ja kiyton aikana on suunniteltava pelastau-
tumista vaaratilanteen sattuessa.

Ald koskaan pista likaa, roskia, kasveja tai muita esineitd

On tiirkei tarkastaa tuotteen kunto j jasenl inen jir-

« Tur yys: varmista aina ettd Kayttdjan ja maan vilissa
on turvallinen etiisyys, jotta putoamistilanteessa ei ole maa-
han tai rakenteisiin iskeytymisen vaaraa.
« Putoamissuojainkokovaljaat ovat ainoa vartaloa tukeva
viline, jota saa kiyttid putoamisen pysdyttivissa jarjest-
elmissi.
« Huolehdi siitd, ettd tuotteet eivit hierry vasten naarmuttavia
pintoja tai terévid reunoja.

Ka].kklen dmin tuotteen kanssa kiytettivien varusteiden

. I

kyttoohjeita pitad

jestelmén muihin vélineisiin sa@nnéllisesti.
Varmista ettd sulkurengas pysyy lukittuna.

YHTEENSOPIVUUS:

Varmista timin tuotteen yhteensopivuus muiden jarjest-
elmin osien kanssa.

Tuotteen kanssa kaylettavlen Varustelden pitai tayttad sen
maan i kset, jossa tuotetta
kiytetadn.

Varmista ettd tuote ja sulkurengas ovat yhteensopivat (mu-
oto, koko). BEAL suosittelee HOLD UPin kanssa tuotetta
O'LIGHT 3 MATIC tai FLAT LINK.

Varmista ettd koydet ovat jirjestelméén sopivia ja jirjestelma
toimii oikein.

KAYTTO:

Kéyden asennus laitteeseen: avaa tarrainsalpa vapauttimes-

ta Kiinnité vapautm laitteen runkoon. Ota koytti asentaessa
kki, ja sen jilkeen sulje tar-

estamiin koyden liiketta tuotteen lipi tai tarrainsalvan to-
imintaa.
I

rainsalpa vapauttamalla vapautin rungosta (Kuva 2 a).
ti: tarkasta mihin suuntaan laite lukkiutuu

Korkeat tai alhaiset limpétilat, kosteus, muta,

sade, 6ljy ja poly saattavat huonontaa varusteiden j ja niihin

zaniedbania.

produktu, kontakt z substancjami chemlcmyml,
wysokie temperatury, tarcie, mocne uderzenia,

« Do wpiecia przyrzadu uzywa¢ polaczenia o
maksymalnej dlugosci 1 metr (lonza + taczniki +
przyrzady). Przestrzega¢ maksymalnej zalecanej

dhugosci.

Lina pomiedzy przyrzadem a

zmniejszenia ryzyka upadku.

Podczas pracy w zwisie nalezy upewnic sig, ze lina
asekuracyjna nie jest obcigzana. Dynamiczne ob-

cigzenie moze uszkodzi¢ ling asekuracyjng.
« Nominalne obcigzenie robocze: 100kg.

INFORMACJE OGOLNE

« Punkt stanowiskowy musi by¢ zgodny z wymaga-
niami normy EN 795. W szczegoInosci minimalna
wytrzymalos¢ punktu stanowiskowego musi by¢

nie mniejsza niz 12 kN

« Dla bezpieczenstwa uzytkownika kluczowe jest,
by urzadzenie lub punkt stanowiskowy byly pra-
widlowo ustawione oraz, by praca byla prowadzona
w taki sposob, by zredukowa¢ ryzyko i wysoko$¢
upadku. Uzytkownik powinien znajdowac si¢ po-

nizej punktu stanowiskowego (Rys 1).
« Nalezy upewnic sig, ze w razie upadku, pod uzyt-

kownikiem jest minimalna wolna przestrzen, dla

uniknigcia uderzenia o ziemig lub przeszkode.

« Uprzaz chronigca przed upadkiem z wysokoéci

punktem
stanowiskowym musi by¢ zawsze naprezona dla

Produkt powinien zosta¢ wycofany z uzycia jezeli:
- nie przeszedt kontroli z wynikiem pozytywnym,

- zostal poddany dziataniu duzych sit (np. upadek
z duzym obcigzeniem),

- nieznana jest historia produktu,

- zachodzi obawa co do bezpieczenstwa jej uzytko-
wania.

GWARANCJA BEAL

Produkt ten posiada 3-letnig gwarancje dotyczacg
wszelkich wad materiatowych i produkcyjnych.
Ograniczenia gwarancji: normalne zuzycie, mody-
fikacje i przer6bki, niewlasciwe przechowywanie,
uszkodzenia powstale w zwigzku z wypadkami,
zaniedbania oraz zastosowanie niezgodne z przez-
naczeniem nie podlegaja gwarancji.

ODPOWIEDZIALNOSC

BEAL nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie
konsekwencje, bezposrednie czy posrednie oraz
jakiekolwiek szkody, zaistniale w zwigzku z uzytko-
waniem tego wyrobu.

kiinnitettyjen koysien ~ lista ei ole kattava.
Varmista ettd sulkurengas on yhteensopiva tuotteen kanssa.
Sulkurenkaan tulee olla kuormitettu pituussuuntaan, ja por-
tin pitéd olla suljettu.

Varusteeseen ei saa tehdd mitdan muutoksia tai lisayksia il-
man valmistajan etukiteen antamaa kirjallista lupaa.

PELASTAMINEN:
Pelastussuunnitelma tulee olla saatavilla ennen Kiyttod ja
sen aikana, ja siind pitdd tulla ilmi tavat jolla reagmda no-

(Kuva2b.).

Kéyden irrottaminen: laite ei saa olla kuormitettuna. Hel-
pottaaksesi tarrainsalvan avaamista, litkuta laitetta ylospain
koydessd, samaan aikaan vetien alaspdin vapauttimesta ja
avaten tarrainsalvan.

Nouseminen: laite liukuu vapaasti ylospiin ja lukittuu pai-
koilleen, kun se kuormittuu kiinnityspisteesta.

Laitetta ei pida kiyttad tilanteissa, joissa putoamiskerroin voi
olla korkeampi kuin 1, eli kiyttdjin pitdd aina olla laitteen
ja/tai ankkuripisteen alapuolella (Kuva 3). 1:d korkeampi
putoamiskerroin voi rikkoa kiyden.

peasti ongelmatilanteessa. Tihan kuuluu
pelastuskoulutus.
Vain erityisesti koulutetut pelastustyontekijat saavat kiyttaa
tita laitetta kahden henkilon pelastamiseen. Tuotteeseen ei
saa kohdistua nykiysvoimaa.

kiytossi tatd tuotetta ei luokitella |
si, eikd se téytd henkilosuojaindirektiivin 89/686/EEC vaa-
timuksia.
TARKASTAMINEN
Kiyttdjin turvallisuus riippuu varusteiden tehokkuuden ja
vahvuuden yllipidosta.

iheys riippuu KiyttGtiheydesti ja siini tulee ottaa

huomioon sddnnékset, varusteen tyyppi ja ympiriston vai-
kutukset.

‘mistin: Kiinnita nousuvarmistin automaat-
tisesti Tukki lla tai Kisin I
Ik pitad kii aukkoon. Kiinnitd
laitteen ylempi aukko valjaisiin, jotta se pysyy pystyasen-
nossa (Kuva 4). Noustaessa kéydessd, joka ei ole pystysuora,
nosta yhdelli kidelld kéytti niin pystysuoraksi kuin mah-
dolhsta, ]otta tarrainsalpa ei vahingossa avaudu.
k kéydessd laitteen
pllaa olla kuormitettu hyvissi asennossa kyden suuntaises-
ti. Laitteen ei pidé olla kuormitettuna vinossa kulmassa, silli
silloin koysi voi lipsua. Jos et voi vilttid koyteen viistossa
osuvaa kuormitusta, varmista kiinnitys koyteen liitoskGyden
sulkurenkaalla (Kuva 5).
VlLsmssa koydessa nouslaessa koyden suumaa ohjataan

Sadnnolliset tarkastukset pitdd suorittaa vahintién kerran
12 kuukaudessa.

Tarkastus tulee suorittaa patevin henkllon (mmesta‘ ja sen
pitdd noud tarkasti valmistajan sé i tarkastus-
menetelmia.

Varmista ella kaikki merkinnit ovat helposu luettavissa.
Kirjaa tarkastuksen tulokset henkilosuojai tarkastuslo-

makkeeseen, jota tulee sailyttad tuotteen kanssa.

(Kuva 5).
Ali kiipei laitteen tai ankkunplsteen ylapuolelle. Pida lii-
toskoysi kireand.

Ankkurin lihelld kaikki nykaykset ovat
kiellettyji. Laitetta ei saa kuormittaa vinosti.

STANDARDIN EN 12841 tyyppi B TIEDOT
o Laitetta kiiytetidn A-tyypin varalaitteen kanssa

o Ympiiroivé (sade, p tai muta) voivat

vaikuttaa varusteen kaytt on.

« Laite i sovi kii P p i jirjest-
elmissi.

PUHDISTUS JA KUNNOSSAPITO:

Pidi henk jaimet turvallisesti tycl yksinker-

taisilla, ehkiisevilli toimilla, kuten puhdistamalla ja sailyt-
timilld ne huolellisesti.

Mikili tuote on likainen, puhdlsta se makealla vedelld ja kuiv-
aa se hankaamattomalla

Al upota laitetta taysin veteen.

SAILYTYS- JA KULJETUSOLOSUHTEET:

Sailytd tuotetta puhtaissa, kuivissa olosuhteissa, suojattuna
UV-siteilyltid, kemikaaleilta ym. Kuljeta laitetta iskunk-
estiviissi kassissa samankaltaisissa oloissa kuin sailytysolo-
suhteet.

MATERIAALIT JA KAYTTOLAMPOTILA
Materiaalit: alumiiniseos, ruostumaton terés, muovi
Kyttolampotila: -40°C - +60°C

MERKKIEN SELITYKSET:

Valmistajan nimi / Tuotemerkin tunnistekoodi
Standardinumerot.

SARJANUMERO : NNNN MM YY.

NNNN = lisinumero 0001, 0002, 0003...

MM = valmistuskuukausi

YY = valmistusvuosi

Lue kayltooh]eet huolelhsesu 1

CE:Y] eurc isen direktiivin kanssa
0120: Valmistuksen laaduntarkkailua valvovan tahon nume-
10, SGS 217-221 London road - Camberley - Surrey - GU15
3 EY - Iso-Britannia

Kiéyttésuunta.

Tuotenimi

CE-tyyppitarkastuksen tehnyt taho: APAVE SUDEUROPE
SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 12- Ranska,
no 0082.

ELINIKA

Metallisen tuotteen eliniki on rajoittamaton.

Tuote voi tuhoutua ensimmiisen kayton aikana. Tarkastus
madrittdd sen, pitddko tuote hylita.

Seuraavat tekijat voivat lyhentdi tuotteen elinika: intensiivi-
nen kiyttd, osien vahingoittuminen, altistuminen kemikaa-
leille, korkeat limpatilat, hankaaminen, kovat iskut, suositel-
lun ylldpidon laiminly6nti.

Tuote on poistettava kiytosti:
- jos se ei lipiise tarkastusta
- jos sithen on kohdistunut suuria voimia (esim. kova pudo-

die mogliche Sturzh6he moglichst gering sind. Der
Nutzer muss sich stets unterhalb des Anschlagpunktes
befinden (Abb. 1).

Arbeitshohe: Sorgen Sie stets fiir eine Mindesthohe
iiber Grund, um einen Aufschlag im Fall eines

Sturzes auf dem Grund oder anderen Oberflichen zu
vermeiden.

Der Gurt ist der einzige Ausriistungsgegenstand,

der bei einer Absturzsicherung in Kontakt mit dem
Korper ist.

Passen Sie auf, dass keines ihrer Ausriistungsgegenstin-
de auf rauen oder scharfen Gegenstiden reibt.

Die Gebrauck aller Ausrii

genstinde, die zusammen mit diesem Produkt genutzt
werden, miissen befolgt werden.

Aufere Bedingungen (Regen, Frost oder Schlamm)
konnen die Arbeitsweise des Gerites beeinflussen.
Dieses Gerit ist nicht fiir den Gebrauch in einer
Fallschutzsicherung geeignet.

Reinigung und Wartung

Halten Sie ihre personliche Schutzausriistung in einem
sicheren Zustand, indem Sie es regelmiBig reinigen
und sorgfiltig lagern. Ist das Geriit verschmutzt,
reinigen Sie es mit Wasser und einem weichen Tuch.
Tauchen Sie das Gerit nicht vollstindig unter Wasser.
Lagerungs- und Transportbedingungen

Lagern Sie das Gerit sauber und trocken, schiitzen Sie
es vor ultravioletten Licht, chemischen Substanzen
und dhnlichem. Transportieren Sie das Geriit in einem
in einem schlaggeschiitzen Behiltnis und unter den
Bedingungen wie sie es auch lagern sollten.
Materialien und Einsatztemperaturen

Materialien: Alluminiumlegierung, rostfreier Stahl,
Kunststoff

Einstztemperaturen: Von -40 Grad bis +60 Grad
Bedeutung der Beschriftungen:

Herstellername/Logo

Kennzahlen

Seriennummer: NNNN MM JJ - NNNN =
durchlaufende Nummer (0001, 0002, 0003...), MM =
Produktionsmonat, JJ = Produktionsjahr

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfiltig

CE: Entspricht der Europaischen Norm, 0120:
Nummer der Organisation, welche die Produktion
iiberwacht, SGS 217-221 London Road - Camberley -
Surry - GU15 3EY - Vereinigtes Kénigreich
Gebrauchsrichtung

Produktname

Amtliche Korperschaft fiir die CE- Normzertifizierung:
APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 Mar-
seille Cedex 12, France, no 0082

Lebenszeit

Die Lebenszeit eines metallischen Produkts ist
unbegrenzt. Das Produkt kann beim ersten Einsatz
zerstort werden. Die Ergebnis der Uberpriifung ist
ausschlaggebend dafiir, ob es ausgesondert werden
muss. Diese Faktoren konnen die Lebenszeit des
Gerites verkiirzen: i Gebrauch, Beschidig
einzelner Teile des Gerites, Kontakt mit chemischen
Substanzen, hohe Temperaturen, Abrieb, zerstorerische
Schlige, mangelhafte Pflege.

Ein Gerit muss ausgesondert werden wenn:

es einer Uberpriifung nicht standhilt

es grofien Kriften ausgesetzt war (z.B. ein schwerer
Sturz)

die Vergangenheit des Gerites unbekannt ist

es irgendwelche Zweifel an seiner Zuverlssigkeit gibt
BEAL Garantie

Das Produkt hat eine 3-jahrige Garantie auf Material-
oder Produktionsfehler. Die Garantie greift nicht bei
iiblicher Abnutzung, Modifikationen oder Anderun-
gen, ungeeigneter Lagerung, schlechter Wartung,
Schidigung durch Unfille, Nachlassigkeit, oder
unzuldssiger oder falscher Nutzung.

Verantwortung

BEAL ist nicht verantwortlich fiir die Konsequenzen,
ob direkt, indirekt oder zufillig, oder fiir jedwede Schi-
den, die aus der Nutzung dieses Produkts resultieren.

tus raskaalla painolla)

- jos tuotteen Kiyttchistoriaa ei tunneta

- jos on olemassa pienikin epiilys sen turvallisuuden suht-
een

BEAL-TAKUU

Tilli tuotteella on 3 vuoden takuu, joka koskee kaikkia
materiaali- tai valmistusvirheitd. Takuun piiriin eivét kuu-
lu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset,
virheellinen siilytys, huono hoito, onnettomuuksien, vilin-
pitimittomyyden tai vidrin/virheellisen kiyton aiheutta-
mat vauriot.

VASTUU

BEAL ei ole vastuussa suorista, vilillisisti eiki satunnaisis-
ta seurauksista tai minkién muun tyyppisista vahingoista,
jotka tapahtuvat sen tuotteiden kiyton aikana tai aiheutuvat
sen tuotteiden kiytosta.
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